
Marina Pujadas Farreras
marina.pujadas@uab.cat

El lenguaje fácil oral:
¿cuándo es “más lento”,
demasiado lento? 

Vitoria-Gasteiz, 29-31 de mayo 2024

XI Congreso de la Asociación Ibérica
de Estudios de Traducción e Interpretación



Dificultades de comprensión
Discapacidad intelectual
Estudiantes de idiomas
Gente mayor
Lesiones cerebrales
etc.

Usuarios

Frases cortas y claras
Voz activa
Frases simples
Vocabulario común
No infantilizar

Recomendaciones

Variedad simplificada del lenguaje que tiene como objetivo
hacer una información fácil de comprender (AENOR 2018)

¿Qué es el lenguaje fácil?



¿Y las recomendaciones para audios o audiovisuales fáciles?

Easy language is often referred to as “easy-to-read” but in this document
the term “easy language” is preferred as it can be applied not only to written
content which is read but also to oral or multimodal content (ISO 2023)

Lenguaje fácil o lectura fácil



Audiofáciles
en videojuegos.

Audiofáciles
en visitas culturales.

Cómo se crean
los audiofáciles.

“Del texto escrito al
texto oral en Lectura
Fácil: audiofáciles
en visitas culturales
y videojuegos”



4 audios en lectura fácil (catalán)

Validados por la Asociación Lectura Fácil

Voz femenina (F0 218)

4 velocidades:

130 ppm

150 ppm

170 ppm

190 ppm

Estímulos



Comprensión

Aceptabilidad

Preferencia

ÀudiosTest de Raven

Procedimiento



35 participantes

Raven: 34 (DS: 1,8)

Edad: 50 (DS: 16,5)

Grupo controlGrupo estudiantes

35 participantes

Raven: 21 (DS: 6,9)

Edad: 47 (DS: 14,7)

Grupo DI

Participantes
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Grupo DI: la velocidad más comprensible (130 ppm) no es la más

aceptada.

150 ppm: la más aceptada en ambos grupos.

La velocidad más aceptada y la preferida no coinciden en ambos

grupos.

Siguiente paso. ¿Alargar las pausas de la velocidad 150 ppm mejora la

comprensión igual o más que realentizar a 130 ppm?
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